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mOAGEENL 311 JORKIANA

OWAKOH: Bnarocnosn, Bnaanko.

IEPEN: BnarocnoséH Bor Haw 3aBXAu, HUHI, i no-
BCAKYAC, | Ha BiKW BIKIB.

BIPHI: AMIHb.

ONAKOH: (a6o Yureus) = Cnasa Tobi, Boxe Hauy,
cnasa Tobi!

BIPHI: Llapto He6écHui, YTiwntenio, AyLwe iCTuHW,
Lo BCKOOM €cv i Bce HanoBHAewW, Ckapbe nobpa
i )XuTTA Moparento, NPUAAN i BCenncA B Hac, i
OYMCTM Hac Bif, YCAKOI CKBEPHW, i cnacu, Bnarni,
ayLUi HaLWi,

YUTEUb: = CeaTtnin Boxe, Ceatnin Kpinkuin, Cea-
TUiA Be3CcMEPTHUIA, MOMWUNYIA HaC. (Tpuyi)

* Cnasa OTui9, i CuHy, i CBATOMY [lyXOBi, i HUHI,
i NOBCAKYAC, i HA BIKM BiKIB. AMiHb.

MpecsATaa Tpowue, nomunyi Hac;, focrnoau, o4n-
CTu rpixv HAwi; Bnaanko, npocT 6e33aKkOHHA
Hawi; CBATWI, 3rNAHBCA i 3UiNN HEMoui HaWi Ime-
H¥ TBOro paamw.
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MOLEREN FOR THE SHUIRONMENT

DEACON: Bless, Master.

PRIEST: Blessed is our God always, now and ever
and unto the ages of ages.

FAITHFUL: Amen.

DEACON: (or Reader) " Glory to You, O God, glory to
Youl!

FAITHFUL: O Heavenly King, Comforter, the Spirit
of truth, everywhere present and filling all things,
Treasury of Blessings and Giver of life, come and
dwell in us, and cleanse us from every impurity
and save our souls, O Good One.

READER: = Holy God, Holy Mighty, Holy Immortal,
have mercy on us. (thrice)

& Glory to the Father and to the Son and to the
Holy Spirit, both now and ever and unto the
ages of ages. Amen.

All-Holy Trinity, have mercy on us. O Lord, cleanse
us from our sins. O Master, pardon our transgres-
sions. O Holy One, visit us and heal our infirmities
for Your Name’s sake.



Focnoay NOMUNYIA. (Tpuyi)

+ Cnasa OTud, i Crny, i CBATOMY [yX0BI, i HUHI,
i NOBCAKYAC, i HA BIKN BIiKIB. AMiHb.

rocnogHAa MO/IUTBA

OTye HaL, WO €Ch Ha HEGECAX, HEXAN CBATUTHLCA
IM'A TBO€; Hexan npuinae LlapcteBo TBOE; Hexaw
6yne Bona TBoA, AK Ha HEGI, Tak i Ha 3emni. Xni6
Hall HaCYLHWIA Jail Ham CbOrOaHi; i MPOCTN HaMm
MNPOBMHM HALi, AK i MV NPOLLAEMO BUHYBATLAM
HaLIMM, | He BBeOW Hac y CMoKYCy, ané BM3BONW
Hac Big NyKaBoro.

IEPEN: Bo TBo€ € LlapcTeo, i cuna, i cnasa OTu4, i
CwHa, i CBATOro [lyxa HWHI, i moBcAKYAC, i Ha BIKK
BiKIB.

YUTELb: AMIHb.

Focnoan, NOMUNYMN. (12 pasis)

+ Cnasa OTui9, i CuHy, i CBATOMY [lyXOBi, i HUHI,
i NOBCAKYAC, i HA BIKN BIiKIB. AMiHb.

NOK/IOHIHHA rocrnoAay HAWOoMY IC XC

*+ Mpwuinaitb, noknoHiMock Llapési Hawwomy Bory.

* MpuiAaiTe, NOKNOHIMOCH i NpunaaiMo Ao Xpu-
cTa, Llapa Haworo, Bora.

*+ Mpwuinaitb, NoknoHiMock i npunaaiMo ao Camo-
ro XpucTa, Llapsa i Bora Hawworo.



Lord, have mercy. (thrice)

= Glory to the Father and to the Son and to the
Holy Spirit, both now and ever and unto the
ages of ages. Amen.

THE LORD’S PRAYER

Our Father, Who art in heaven, hallowed be Thy
Name. Thy Kingdom come. Thy Will be done, on
earth as it is in heaven. Give us this day our daily
bread and forgive us our trespasses as we forgive
those who trespass against us. And lead us not into
temptation, but deliver us from the evil one.

PRIEST: For Thine is the Kingdom, and the power
and the glory, of the Father and of the Son and of
the Holy Spirit, now and ever and unto the ages of
ages.

READER: Amen.

Lord, have mercy. (12 times)

= Glory to the Father and to the Son and to the
Holy Spirit, both now and ever and to the ages
of ages. Amen.

CALL TO WORSHIP OUR LORD JESUS CHRIST

= O come, let us worship God our King.

= O come, let us worship and bow down before
Christ, our King and our God.

= O come, let us worship and bow down before
Christ Himself,our King and our God.
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NMCA/IOM 117
AZINNYA.

pocnasnanTe ocnoaa, 60 BiH 6narvii, 60 no-

Biku munictb Mord. 2 Hexdin >xe npomdéBuTb

Aim 13painis, wo locndgb 6narvin, i MNoBiku
manicTb Mord. * Hexan rosdputb aim AapodHis,
wo locndab 6narvii, i nosikm municte Word.
4 Hexan roBOpATb BCi, Wo 60ATbcA MOcnoga, 60
Bin 6narwi, i nosiku munictb Mord. > Y ckop6dTi
B3uMBaB A g0 locnoaa, i BiH noyyB MeHé i BMBIB
MeHé Ha npocTip. & focndab — Ml MOMIYHUK, i A
He 60t1ocA, Wo 3p06uTb MeHi noanHa. - focndab
— Mill MOMIYHUK, | A CMINNBO AMBNIOCA HA BOPO-
B Moix. & Kpalle ynosatu Ha Focnoga, aHik Ha-
aiatTucAa Ha nioauHy. * Kpauwe ynosartu Ha Mocno-
na, aHiK noknaaaTnca Ha KHA3IB. ' O6cTynvnm i
OTOYUNN MEHE, A X iImeHeM focnoaHiM nepemir ix.
-OTounnu meHe, ané a imeHem focndgHim noao-
nas ix, > 06¢cinu MeHé, Hade 6,1K0nn coTu, Po3ro-
pinuca, Ak BoroHb y CyxOMy TEpHi, ané a imeHem
focndgHiM nogonas ix. ' Boun 6unu meHe, wob
A Bras, ané focndab nigTprmas meHe, '* focndab
— MO# cina i micHA Mof, i cTaB MOIM craciHHAM.
15-TONoc paaocTu i cnaciHHA B OCENAX npaBeaHu-
KiB. MpaBuua lfocndgHAa aa€ im cuny, ' npasunuA
focndéaHA nigHecna MeHé, npasBvuA locndogHA
nana MeHi cuny. - He ympy, a xxutumy i nosigaru-
My npo aina locndaHi. '8 Kapatouu, nokapas meHe
focndab, ané cMEpTi He Biaaas MeHe. ¥ BigunHiTb
MeHi BpaTa npasau, i A BBilnAy HAMK i Npocnas-
no Mocnopa. 2 Ocb BpaTa locndgHi; npaBeaHi

yBIiNgyThb



PSALM 117
ALLELUIA.

ive thanks to the Lord, for He is good; For His
ﬁmercy endures forever. > Let the house of Israel
say that He is good, For His mercy endures for-
ever. * Let the house of Aaron say that He is good,
For His mercy endures forever. * Let all who fear
the Lord say that He is good, For His mercy en-
dures forever. > In affliction | called upon the Lord,
And He heard me in a broad place. ¢ The Lord is
my helper; | shall not be afraid of what man will do
to me. ” The Lord is my helper; | shall look upon
my enemies. & It is good to trust in the Lord Rath-
er than to trust in man; ° It is good to hope in the
Lord Rather than to hope in rulers. ' All the na-
tions surrounded me, But in the name of the Lord |
defended myself against them; " They circled and
surrounded me, But in the name of the Lord | de-
fended myself against them; > They surrounded
me like bees around a honeycomb, And they
were inflamed like fire in a thorn bush; But in the
name of the Lord | defended myself against them.
131 was shoved and disheartened, that | might fall,
But the Lord took hold of me. ' The Lord is my
strength and my song, And He became my salva-
tion. ™ The sound of exceeding joy and salvation
is in the tents of the righteous; '® The right hand
of the Lord worked its power; The right hand of
the Lord exalted me; The right hand of the Lord
worked its power. | shall not die, but live, And
tell of the Lord’s works. ' The Lord chastened

3 and corrected



yBiiayTb HUMK. ?' Mpocnaendio Te6e, Mocnoan,
wo Tu no4yyB MeHEé i cTaB MOIM craciHHAM. 2% Ka-
MiHb, IO 3aHen6anu 6yaiBHUYI, CTaB B OCHOBY
HapiDkHUM KameHem. 2 Big Mocnoaa ue cranocs,
i AMBHE BOHO B o4ax HAawwwmx. 2 Llen aeHb, horo x
cTBopuB [ocndab, paaiiMo i1 BeceniMmoch B HiM.
25. O ocnoam! Cnacu, o locnoau! [ornomoxmu.
26. BnarocfnoBéH, XTo naé B iMm'A focndaHe. Bnaro-
cnosndemo Bac i3 Aomy locnoaHboro. 2’ bor lo-
cnoapb i ABMBCA HaM. BUnHITL CBATO, HeCITb Xeép-
TBK 00 XXépToBHUKa locndaHboro. 2 Tu — Bor
MiiA, Byay xsanutn Te6€. Tn Bor min, 6yay cnasu-
1 Te6é. bo Tu no4yys MeHé i cTaB MOiM craciH-
Ham. 2 MpocnasnAaTe Mocnoaa, 60 BiH 6narni,
60 nosiku municTb Vord.

+ Cnasa OTuid, i Cuny, i CBATOMY [lyXOBI, i HWHI,
i MOBCAKYAC, i HA BIKU BIiKIB. AMiHb.

= Anunya, anunya, anunya, cnasa Tobi, Boxe.
(asidi)

BIPHI: =~ Anunya, anunya, anunya, cnaea Tobi,
Boxe.



and corrected me, But He did not give me up to
death. ™ Open the gates of righteousness to me;
| will enter therein and give thanks to the Lord.
20-This is the gate of the Lord; The righteous shall
go in through it. 2| will give thanks to You, for You
heard me, And You became my salvation. 2> The
stone the builders rejected, the same became the
head of the corner; 2% And this came about from
the Lord, And it is wonderful in our eyes. ** This is
the day the Lord made; Let us greatly rejoice, and
be glad therein. 2 O Lord, save us now; O Lord,
prosper us now. ¢ Blessed is he who comes in the
name of the Lord; We blessed you from the house
of the Lord. ?” God is the Lord, and He revealed
Himself to us; Appoint a feast for yourselves,
decked with branches, Even to the horns of the al-
tar. 2® You are my God, and | will give thanks to
You; You are my God, and | shall exalt You; | will
give thanks to You, for You heard me; And You be-
came my salvation. #°- Give thanks to the Lord, for
He is good; For His mercy endures forever.

= Glory to the Father and to the Son and to the
Holy Spirit, both now and ever and unto the
ages of ages. Amen.

= Alleluia, alleluia, alleluia, glory to You, O God.
(twice)

FAITHFUL: "= Alleluia, alleluia, alleluia, glory to You,
O God.



BE/IMKA EKTEHIA

OMAKOH: B mypi focnoaési nomoniMocs.

BIPHI: [Ocnoau, NOMUNYA.

OMAKOH: 3a Mup 3 Héba i cnaciHHA Ayl HALIKX,
focnoaési MOMOSIMOCh.

BIPHI: ['dcnoau, noMunyii.

OMAKOH: 3a Mup ycbOro cBiTy, 3a O06pwiA CTaH
cBATUX BOxux LlepkoB i 3a 3€gHAHHA BCiX,
focrnoaési MoMOIMOCH.

BIPHI: ['dcnoau, noMunyi.

OMAKOH: 3a cBATUIA Xpam Len i 3a TUx, Lo 3 Bi-
pOl0, MOBOXHICTIO Ta CcTpaxom Boxum BXxOOATb
00 Hboro, focrnoaési MOMOSIMOCH.

BIPHI: ['dcnoau, noMunyii.

OMAKOH: 3a Bnaamky Haworo BucokonpeocsALLéH-
Hilworo MutpononunTa [ma], i 3@ Bnaanky Hawioro
(caHl/im’a enapxianbHoro enuckona), 3a YéCcHe npeCBfTep-
CTBO, Y XpUCTI OANAKOHCTBO, 3a BBECb NPUYET i Nio-
nén, frocnoaési NMOMosiMocs.

BIPHI: [ocriogu, noMunyi.

OVAKOH: 3a Boronobveuii i Borom 6epéxxeHuii
Kpai Haw KaHaay, 3a ypaa, 3a BiiCbKO i 3a BBECb
No6OXHUIN Hapoa Hall, focnoaesi MOMONIMOCH.

BIPHI: ['dcnoau, noMunyi.

OUAKOH: 3a MICTO HaLue (ceno abo cBATMII MOHACTUP
waw) | 32 BCAKe MiCTO, cend i kpaiHy, i 3a Tvx, Wo
Mo Bipi XMBYTb Yy HUX, focnoaési MOMONIMOCh.

BIPHI: [ocriogu, noMunyi.

OMAKOH: 3a n06pe MONITTA, 3a BpoXawn nnoais
3eMHUX i 3a Yyacu MUpHI, focnoaési momoniMocs.

BIPHI: ['6cnoau, noMunyi.



THE GREAT LITANY

DEACON: In peace let us pray to the Lord.

FAITHFUL: Lord, have mercy.

DEACON: For the peace from above and for the sal-
vation of our souls, let us pray to the Lord.

FAITHFUL: Lord, have mercy.

DEACON: For the peace of the whole world, for the
good estate of the holy churches of God and for
the union of all, let us pray to the Lord.

FAITHFUL: Lord, have mercy.

DEACON: For this holy house and for those who en-
ter with faith, reverence and the fear of God, let us
pray to the Lord.

FAITHFUL: Lord, have mercy.

DEACON: For His Eminence our Metropolitan [name];
for our Bishop, (title/name of eparchial bishop), for the hon-
ourable presbyterate, the deaconate in Christ, for all
the clergy and the people, let us pray to the Lord.

FAITHFUL: Lord, have mercy.

DEACON: For our God-loving and God-protected
country of Canada, its government, armed forces,
and for all our pious people; let us pray to the Lord.

FAITHFUL: Lord, have mercy.

DEACON: For this city (vilage, or holy monastery), and for
every city, village and country and for the faithful
who dwell therein, let us pray to the Lord.

FAITHFUL: Lord, have mercy.

DEACON: For favourable weather, an abundance of
the fruits of the earth and for peaceful times, let us
pray to the Lord.

FAITHFUL: Lord, have mercy.



ANAKOH: 3a noaopOXHix Ha BoAl, Ha 3emni i B no-
BITPi; 3a Hedy>mX, 3HEeMOXEHUX Ta MoHeBone-
HWX, | 3a cnaciHHA 1, focnoaési nomMoniMocs.

BIPHI: [ocriogu, noMunyi.

OMAKOH: LLIo6 niobutn Ham ycé BUaMME CTBOPIH-
HA, 0O AKOro MM W cami Hanéxumo, i nb6annmeo
niknyBaTmcA nNpo HbOro, flocnoaési MOMONIMOCH.

BIPHI: ['dcnoau, noMunyi.

OUAKOH: LLlo6 HaMm NpunuHUTK 6e3ayMHe BUKOPW-
CTaHHA, WO 3abpyaHIoe 3emso, MOBITPA i BOAW,
Ta NopoaXKye XxBopobu i rnobanbHe noTenniHHA,
[ocnoaési MOMOMiMOCh.

BIPHI: ['Ocnoau, noMunyi.

OMAKOH: LLlo6 cnpomortica 36eperti Bce barar-
CTBO MPUPOAHOro Po3MaiTTA, 3axulaloyn Bpas-
NWBI BUAW Big BUMUPAHHA, focnoaési nomonimocs.

BIPHI: ['dcnoau, noMunyi.

OMAKOH: LLIo6 npunuHnTY NnoHApyBaTU 11 3a6pya-
HIOBATW 3EMJI0, MOKNACTM Kpal HeobayHoMy BU-
PyOyBaHHIO NiCiB, 3HWLLIEHHIO NPUPOOHMX cepef-
OBULL Ta BUCHAXXEHHIO HeBiAHOBMIOBAHUX Haap
3emni, focnogési MoMoniMocs.

BIPHI: ['6cnoau, noMunyi.

OMAKOH: o6 Mm Mormn nodonatu >XopcToke
yTpUMaHHA Xyaobu i BcAKy nOTiCTb wdao Tea-
pviH, focnoaési nomonimMocs.

BIPHI: ['dcnoau, noMunyi.

AVNAKOH: LLlo6 HaBYMTUCA noBaXkaTu npauto i npa-
UiBHMKIB, i rigHy nnarty iM BiggasaTu, 6e3 obma-
HY, He MiOWTOBXYOYM BAVXKHIX [0 3M0BXUBAHb
6aratcTeamm OoBKinnA, flocnoaési NOMoniMoch.



DEACON: For those who travel by sea, land, and air;
for the sick, the suffering, the imprisoned, and for
their salvation, let us pray to the Lord.

FAITHFUL: Lord, have mercy.

DEACON: That we would love the entire visible cre-
ation to which we ourselves belong, and care for
it in a responsible manner, let us pray to the Lord.

FAITHFUL: Lord, have mercy.

DEACON: That we would end our thoughtless ex-
ploitation, which pollutes the earth, air and water,
and brings sickness and global warming upon us,
let us pray to the Lord.

FAITHFUL: Lord, have mercy.

DEACON: For the preservation of all the riches of the
natural world, and the preservation of endangered
species from extinction, let us pray to the Lord.

FAITHFUL: Lord, have mercy.

DEACON: For the end of the plundering and pollution
of the earth, the end of the ruthless destruction of
forests, the destruction of natural environments
and for the end of the depletion of non-renewable
resources let us pray to the Lord

FAITHFUL: Lord, have mercy.

DEACON: For an end to the cruel treatment of live-
stock and all inhumane treatment of animals let us
pray to the Lord.

FAITHFUL: Lord, have mercy.

DEACON: That we would learn to respect labour and
labourers, offering them a dignified salary without
deception, not causing our neighbours to abuse the
riches of the environment, let us pray to the Lord.
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BIPHI: ['dcnoau, noMunyi.

OMAKOH: LLI66Ku cnpaBeanneo poanoaindatu 6nara
3eMHI MéXWn BciMa Hapoaamu, paaitoumn y €4HOCTI
NOACBKOro poay i cropigHeHoCTi HAWin 3 yciM
CTBOPIHHAM, [OCnoaéBi MoMonimMoch.

BIPHI: ['dcnoau, noMunyii.

ONAKOH: Lllo6 po3nizHaBaTh npucyTHiCTb [yxa
CBATAro y BCiX CTBOPIHHAX, BiAHOBNEHMX Y 0cObi
XpucTa, Cnaca ycbOro »xuBoro, focnoaési nomo-
nimoce.

BIPHI: ['dcnoau, noMunyi.

OMAKOH: LLIo6 mu 1 ycé poBkinna 6e3 BCAKOI LUKO-
oy 36epernvica 3acTyrnHULTBOM CBATUX AHrenis,
focnoaési MOMOSIMOCH.

BIPHI: ['6cnoau, noMunyi.

OMAKOH: LLlo6 nparHyTm Ham g0 4ncToro i 6es-
PILLHOro XWUTTA i 3aNNWNTK No cobi AO6pwuii cnin
i Han6aHHA Ha 3emni, focnoaési NomMonimMoch.
BIPHI: ['dcnoau, noMunyi.

OMAKOH: LLo6 focndap saene Hac CBoiM LapcTBe-
HUM CBALLGHCTBOM, AKEé 3aBXaN NPMHACUTL Vomy
B 6narogapiHHi ce6é camux i Bce Hum ctBOpeHe,
focnoaési MOMONIMOCH.

BIPHI: ['Ocnoau, noMunyi.

OMAKOH: LLlo6 Bn3BonuTMcA HaM BifA YCAKOI CKOp-
60TK, rHIBY, Hebe3nekn Ta Heaoni, focnoaési no-
MOIMOCb.

BIPHI: ['Ocnoau, noMunyi.

AMAKOH: 3acTynu, crnacu, NoMUmyn i OXOPOHW Hac,
Boxe, TBOE 6narogatTio.

BIPHI: ['6cnoau, noMunyi.



FAITHFUL: Lord, have mercy.

DEACON: For the just division of all the goods of the
earth among all peoples, being glad in the unity of
the human race and our relationship with all cre-
ation, let us pray to the Lord.

FAITHFUL: Lord, have mercy.

DEACON: That we would recognize the presence of
the Holy Spirit in all creation, renewed in the per-
son of Christ, the Saviour of all living things, let us
pray to the Lord.

FAITHFUL: Lord, have mercy.

DEACON: That we and all creation would be protect-
ed from all trouble through the intercession of the
Holy Angels, let us pray to the Lord.

FAITHFUL: Lord, have mercy.

DEACON: That we would thirst to live a pure and sin-
less life, and leave behind us a good inheritance
and a better earth, let us pray to the Lord.

FAITHFUL: Lord, have mercy.

DEACON: That the Lord would show us to be His
Royal Priesthood, always offering Him in thanks-
giving our own selves and everything created by
Him, let us pray to the Lord.

FAITHFUL: Lord, have mercy.

DEACON: For our deliverance from all affliction,
wrath, danger and necessity, let us pray to the
Lord.

FAITHFUL: Lord, have mercy.

DEACON: Help us, save us, have mercy on us and
protect us, O God, by Your Grace.

FAITHFUL: Lord, have mercy.



OMAKOH: MpeceAaTyio, Mpeunctyio, Mpebnarocno-
BEéHHylo, CnasHyo Bnaanunuio Hawy Boropdam-
uto i MpucHoaisy Mapito, 3i Bcima cBATUMM Nom’A-
HYBLUK, cami ce6é i ognH OOHOro, i Bce XUTTA
Hawe XpucTy Borosi Bigaamo.

BIPHI: To6i, [ocroaw.

IEPEN: Bo Tob6i HanéxuTb ycAKa cnasa, 4ecTb i Mo-
KNOHIHHA OTLIO, | CrHy, | CBATOMY [lyXOBi HUHI, |
NMOBCAKYAC, | Ha BIKW BIKIB.

BIPHI: AMiHb.

«bOI rocnoAab» 31 CTUXUPAMU

OWAKOH: ' Bor locndab i 3'ABMBCA Ham; 6naroco-
BEH, XTO nae B IM'A locndaHe. (rc. 117:27, 26)

2 MpocnasnanTte Mocnoaa, 6o BiH Bnarnit, 60 no-
Biku munictb WNoro. (rc. 117:1)

BIPHI: Bor locndab i 3ABMBCA HaMm; 6narocnoBéH
XTO nae B IM'A ToCNOAHE. (Tak nicns crigytoumx surono-
ciB [nsakoHa.)

OMAKOH: 3 O6CTYNUNM M OTOYMNN MeHE, aneé ime-
HeMm locndaHiM A nepemir iX. (fe. 117:11)

BIPHI: Bor locndap i 3’ABUBCA HaM...

OMAKOH: * He yMmpy, a >»X1UTUMy i po3nosigatumy
npo aina lfocndaHi. (rc. 117:17)

BIPHI: Bor focndab i 3’ABMBCA HaM...

OMAKOH: > KamiHb, Wo 3aHen6anu 6yaisHndi, ctas
B OCHOBY Byrna. Big ldcnoaa ue ctanoca i AonBHe
BOHO B 04aX HALUMX. (c. 117:22)

BIPHI: Bor locndap i 3’ABUBCA HaM...



DEACON: Calling to remembrance our Most Holy,
Most Pure, Most-Blessed and Glorious Lady, the
Theotokos and Ever-Virgin Mary with all the Saints,
let us commend ourselves and one another and
all our life unto Christ our God.

FAITHFUL: To You, O Lord.

PRIEST: For to You are due all glory, honour and wor-
ship: to the Father and to the Son and to the Holy
Spirit, now and ever and unto the ages of ages.

FAITHFUL: Amen.

“GOD IS THE LORD” WITH VERSES

DEACON: " God is the Lord, and has appeared unto
us. Blessed is he that comes in the Name of the
Lord. (ps. 117:27, 26)

2O give thanks unto the Lord, for He is Good: For
His Mercy endures forever. (ps. 117:1)

FAITHFUL: God is the Lord, and has appeared unto
us. Blessed is he that comes in the Name of the
Lord. (Thus after the following verses intoned by the Deacon.)

DEACON: * Surrounding me, they compassed me, but
by the Name of the Lord | warded them off. (ps. 117:17)
FAITHFUL: God is the Lord, and has appeared unto us....
DEACON: “* | shall not die, but live and | shall tell of
the works of the Lord. (ps. 117:17)
FAITHFUL: God is the Lord, and has appeared unto us....
DEACON: °> The stone which the builders rejected,
the same is become the head of the corner. This
is the Lord’s doing and it is wondrous in our eyes.
(Ps. 117:22)
FAITHFUL: God is the Lord, and has appeared unto us....
8



TPONAP IHAUKTY, IMAC 2

BIPHI: Bcboro CBITy COTBopMTemo / Wwo yacw i
POK/ B CBoit BRAAi Tpumaew, / 6narocnosm
BBECb PiK nackoto TBoEo, Focno,u,m / OXOpOHFHO-
ym B TBOIM cnokadi Liépksy Haluy cBATY i BCiX Bip-
HUX ii, / MONMTBAMM Boropdauui, i cnacv Hac.

+ Cnasa OTuid, i Cuny, i CBATOMY [yXOBi.

TPOIAP 3A AOBKINAA, TNNAC 4
[6cnoam i Cnace, / wo cndsom, Ak Bor, ycé npu-
BIB y ByTTA, / 3aKOHW €CcTBA BCTaHOBWB / i 6e3-
MOMWNBHO Kepyell yciM Ha cnasy Tsotd, / MOnUT-
Bamu Boropoauui, / BCi cTUXIi, WO TPUMAIOTb CBIT
HaL BKYMi, / Uini i HeylKOOXKeHi 36epexn / i cna-
CW YBECb BCECBIT.

= | HYHI, | noBCcAKYAC, | Ha BIKW BIKIB. AMIHb.

BOrOPOAUYHUNA, TNAC 3
Boropdauue, BCiX XpUCTUAH 3acTynHuue, TBoO
nomiY Npuiimaroyy, i3 rmnbunHn aywi o Tébe kKnu-
yemo: Papyicsa, MNpeyncTta Eoropo,qmu,e NiBo, BiA
BCiX 6i OXOPOHAN HAC MONMUTBAMM TeoOiMK, 60 T

wéapa MomiyHnuA BCix | 3acTynHUUA.

OVAKOH: ByabMo yBaXKH.
IEPEN: Mup ycim.



TROPARION OF THE INDICTION, TONE 2

FAITHFUL: O Maker of all creation, / Who have es-
tablished the times and the seasons by Your own
power: / Bless the crown of this year with Your good-
ness, / preserving in peace Your city and people, /
by the prayers of the Theotokos, and save us.

& Glory to the Father, and to the Son, and to the
Holy Spirit.

TROPARION FOR THE ENVIRONMENT, TONE 4

Lord and Saviour, who as God brought all things

into being by a word, establishing laws and gov-
erning them unerringly to your glory, keep secure
and unharmed, at the prayers of the Mother of
God, all the elements which hold the earth togeth-
er, and save the universe.

= Both now and ever, and unto the ages of ages.
Amen.

THEOTOKION, TONE 3

O Theotokos, the Helper of all Christians, having
received Your help, we cry to You from the depth
of our souls: Rejoice, Most Pure Virgin Theotokos!
And from all calamities deliver us by Your prayers,
O You Who alone are a speedy Helper and Inter-
Cessor.

DEACON: Let us attend.
PRIEST: Peace be unto all.

9



OWUAKOH: MpemyapicTb.

MPOKUMEH, NMAC 2

UYnTeub Buronowye NpokuMeH (i CTUX) a BipHi BiANOBiAi cniBa-
I0Tb AK i Ha CeATin JliTyprii.

YUTELb: Hexan BecenATbcA Hebeca i Hexan panie
BCA 3eMnf; § xall WwymnTb MOpe i Bce, Lo HanoB-
HIO€ NOro. (rc. 95:11)

crux: Hexan papnitoTb nond i Bce, WO Ha HUX, | He-
Xaw BecenATbcA BCi AepéBa B nicax népen nu-
uém Mocnopa. (ric. 95:12)

YUTAHHA ANMOCTO/1A
OUAKOH: MpemyapicTb.
YUTELb: [lJo PMMMAH nocnaHHA cBATOro anocrona
MaBna YNTAHHA (Pum. 8:18-30).

ONAKOH: ByabMo yBaXXHi.

YATEUb: BpartTa, '® ragalo, WO HWHIWHI TUMmYa-
COBi CTPaXX[AaHHA HIYOro He BAPTI NOPIBHAHO 3
Ti€l0 CnaBolo, AKa BiAKPUETbCA B Hac. ' Bo cTBo-
PIHHA 3 HaAielo Yekae IABMEHHA CUHIB BOXux,
20. TOMY O CTBOPIHHA MiAKOPWIOCA CYETI He Ao-
6poBINbHO, a 3 BONi TOrd, XTo MOrd Miakopms, Y
Hagii, 2 o " came cTBOpiHHA 6yoe BU3BOMEHe
Bif pabcTBa 30TNIHHA Ha cBo6OAY cnasu AiTén
BOxuX. 2 Bo 3HAEMO, O BCi iCTOTM pasom CTOr-
HYTb i My4aTbCA AOHWHI; 2 i He TiNbKKM BOHW, ané
MK cami, matoum nodartok [lyxa, i Mmu cami B cobi

CTOrHemMo
10



DEACON: Wisdom.

PROKEIMEN, TONE 2

The prokeimen (and verse) are intoned by the reader and the re-
sponses sung by the faithful — as at the Divine Liturgy.

READER: Let the heavens be glad, and let the earth
greatly rejoice; § let the sea be shaken and all its
fullness. (ps. 95:11)

verse: Then the fields and everything in them shall
rejoice; then all the trees of the forest shall greatly
rejoice. (Ps. 95:12)

THE EPISTLE READING

DEACON: Wisdom.
READER: The reading is from the Epistle of the Holy
Apostle Paul to the Romans (rom. 8:18-30).

DEACON: Let us attend.

READER: Brethren, '® | consider that the sufferings
of this present time are not worthy to be compared
with the glory which shall be revealed in us. '* For
the earnest expectation of the creation eagerly
waits for the revealing of the sons of God. 2° For
the creation was subjected to futility, not willing-
ly, but because of Him who subjected it in hope;
21-because the creation itself also will be delivered
from the bondage of corruption into the glorious lib-
erty of the children of God. 2> For we know that the
whole creation groans and labors with birth pangs
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CTOrHEeMO, YeKato4un YCUHOBMEHHA, BioKynneHHA
Tina Haworo. 2> bo Mu cnacnvcAa B Hapgii. Haais
X, KON 6a4nTb, He € Hagielo; 60 Konnm xTo 6a-
YUTb, TO YOro omy i HaaiATucAa? 25 Ané, Konu Ha-
LiEMOCb Ha Te, 4ord He 6a4MMO, TOAI YEKAEMO B
TEpniHHI.

26. TAkOX i [yx nigKpinmoe Hac y HéMoYax HaLLKUX:
60 MM He 3HAEMO, MpPOo WO MOMAWUTUCA, AK Haneé-
Xutb, ané Cam [lyx npocuTb 3a HaC 3iTXaHHAMM
HeBMMOBHUMU. 2" A Toli, XTo BUNPOGOBYE cepus,
3Hae, AKa aymka B [lyxa, Tomy wo BiH 3acTyna-
€TbCA 3a CBATUX i3 BONi BOXOI.

28. Mlo TOro 3HAemo, WO TUM, AKI mobnaTtb Bora,
noknnkanum 3 Word séni, ycé cnpude ana no-
6pa. *° bo kord BiH nepen6aume, Tum i Hanepén
BM3Ha4MB 6yTW nofibHumn oo 06pasy CrnHa Ceo-
ro, wob BiH 6yB nepeBopoaHMM MK 6aratbma
6patTamu. 3> A kord BiH Hanepepn BM3HAYMB, TUX
i MOKNNKaB; a Kord MoKNNKas, TUX | BUNpaBaas;
a Koro BMnpasaas, TUX i NPOCNaBuB.

IEPEN: Mup TOGI.
YUTELb: | 1yXOBi TBOEMY.

AWUAKOH: MpemyapicTb.

YUTEUb: Anunysa, rnac 2.
BIPHI: = Anunya, anunya, anunys.
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together until now. 2% Not only that, but we also
who have the firstfruits of the Spirit, even we our-
selves groan within ourselves, eagerly waiting for
the adoption, the redemption of our body. #* For
we were saved in this hope, but hope that is seen
is not hope; for why does one still hope for what
he sees? 2> But if we hope for what we do not see,
we eagerly wait for it with perseverance.

%6 Likewise the Spirit also helps in our weaknesses.
For we do not know what we should pray for as we
ought, but the Spirit Himself makes intercession
for us with groanings which cannot be uttered.
2>~ Now He who searches the hearts knows what
the mind of the Spirit is, because He makes inter-
cession for the saints according to the will of God.

8- And we know that all things work together for
good to those who love God, to those who are the
called according to His purpose. ?* For whom He
foreknew, He also predestined to be conformed to
the image of His Son, that He might be the first-
born among many brethren. 3 Moreover whom
He predestined, these He also called; whom He
called, these He also justified; and whom He justi-
fied, these He also glorified.

PRIEST: Peace be to you.
READER: And to your spirit.

DEACON: Wisdom.

READER: Alleluia, in Tone 2.
FAITHFUL: X Alleluia, alleluia, alleluia.

11



YUTELb: BnarocnosiTb, yci aina focndaHi, Focnoaa,
ocniBywTe i npocnaenaAnTe Vord noBikW. (Jaw. 3:57)

BIPHI: -~ Anunya, anunya, anunys.

YATELUb: crux: Hexan 6narocnosnsde 3emna Focno-
na, Hexan ocniesye i npocnasnde Mord nosiku.
(daH. 3:74)

BIPHI: -~ Anunya, anunysa, anunys.

YUTAHHA CBATOI EBAHTEII

OMAKOH: Mpemyapicte! CTaHbMO Mo6OXHO. Bu-
cnyxaimo CeAaTy €BaHrenito!

IEPEN: Mup ycim.
BIPHI: | oyX0OBi TBOEMY.

IEPEN: Big Jlykn CeATOI €BaHrenii YMTaHHA. (7.
12:6, 24-28)
BIPHI: *+ Cnasa To6i, [6cnoan, cnasa To6i.

OMAKOH: ByabMo yBaXXHi.

ka3as locnoap: & «Yu He MATb e nTawoK npo-
naéTbecA 3a ABa rpoui, i Hi 0gHA 3 HMX He 3a-
6yTa y bora.»

24 «[MornAHbTE Ha raMBOPOHIB: BOHM He CilOTb, He
XKHYTb, HEMA Y HMUX Hi KOMOPW, Hi KNyHi, a Bor ro-
aye iX; CKiNbKu X BW Kpaule Big NTuub? > | XTo
3 Bac, MIKNY4YNUCb, MOXe XO4 Ha OAVH NIKOTb
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READER: Bless the Lord, all you works of the Lord,
and sing a hymn to Him. (Dan. 3:57)

FAITHFUL: X Alleluia, alleluia, alleluia.

READER: Verse: Let the earth bless the Lord, and
let it sing a hymn to Him, and exalt Him beyond
measure unto the ages. (pan. 3:74)

FAITHFUL: "X Alleluia, alleluia, alleluia.

THE HOLY GOSPEL READING

DEACON: Wisdom. Let us stand aright. Let us listen
to the Holy Gospel.

PRIEST: Peace be unto all.
FAITHFUL: And to your spirit.

PRIEST: The Reading is from the Holy Gospel ac-
cording to St. Luke. (Lk. 12:6, 24-28)
FAITHFUL: "= Glory to You, O Lord, glory to You.

DEACON: Let us attend.

two copper coins? And not one of them is for-
gotten before God.”

24 “Consider the ravens, for they neither sow nor
reap, which have neither storehouse nor barn; and
God feeds them. Of how much more value are you
than the birds? 2> And which of you by worrying

I'I'Ihe Lord said: & “Are not five sparrows sold for
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npub6asnTn cobi 3pocTy? 26 Tak konv i mManoro
4yoro 3pobuTU He 300MnacTe, WO X KnondyeTteca
npo iHwe? 2" MMAHbTe Ha NiNéi, AK BOHW POCTYTb:
He MpauioloTb i He NpAAYTb; a A Bam Kaxy, Wo
 ConoMOH Y BCiit cnasi CBOI He O4AraBcA Tak,
AK KOXHa 3 HUX. 2% Konuv > TpaBsy, WO CbOrOaHi
pocTé Ha noni, a 3aBTpa 6yae BKUHyTa y nid, bor
Tak 0JArae, To CKiNbKK Kpalle Bac, manosipu!

BIPHI: -~ Cnasa Tobi, locnoan, cnasa Tobi.

CYTYBA €EKTEHIA

AMAKOH: Momunyi Hac, Boxe, 3 BeNMKoi MANOCTU
TB0E€i, MOnumochk Tobi, BUCRyxai i TOMUNYIA.

BIPHI: [Ocrnioau, NOMWUNYA. (pudi)

OMAKOH: LLle monumock 3a Bnaauky Haworo Bu-
COKOMPeocBALIEHHioro MutpononuTta [iwsa], |
Bnaauky HALWIOrO (caw Ta im’a enapxisnbHOro enuckona),
i 3a Bce y XpucTi 6BpaTcTBO HALLe.

BIPHI: [dcnoau, noMUny. (rpudi)

ONAKOH: LLle monumock 3a Borono6uswnii i Borom
6epéxeHnin Kpan Haw KaHapy, 3a ypAan, BIACHKO
i yBéCb MOBGOXHMIA Hapda Haw, wob focndab Bor
gornomaras iMm y BCbOMY Ta OXOPOHSB iX Bif YCAKO-
ro BOpora i CynpoTUBHMKA.

BIPHI: ['dcnoau, NoMUnyn. (tpudi)

OVNAKOH: Llle monumocs, Wwo6 nparHynu mu npas-
OVBOTO CBALLEHCTBA i JOMOBPAAYBAHHA Y BCECBI-
Ti 3 yciM, Lo HanOBHIOE 1OrO.

BIPHI: ['dcnoau, NoMUnyn. (tpudi)
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can add one cubit to his stature? 25 If you then
are not able to do the least, why are you anxious
for the rest? 2" Consider the lilies, how they grow:
they neither toil nor spin; and yet | say to you,
even Solomon in all his glory was not arrayed like
one of these. #¢ If then God so clothes the grass,
which today is in the field and tomorrow is thrown
into the oven, how much more will He clothe you,
O you of little faith?”

FAITHFUL: "= Glory to You, O Lord, glory to You.

THE LITANY OF FERVENT SUPPLICATION

DEACON: Have mercy on us, O God, according to
Your great loving-kindness: we pray You, hear us
and have mercy.

FAITHFUL: Lord, have mercy. (thrice)

DEACON: Again we pray for His Eminence, our
Metropolitan [name]; for our Bishop, (title and name of
the eparchial bishop), and for all our brethren in Christ.

FAITHFUL: Lord, have mercy. (thrice)

DEACON: Again we pray for our God-loving and
God-Protected country of Canada, its government,
armed forces, and all our pious people; that the
Lord God help and aid them in all things and pro-
tect them from every enemy and adversary.

FAITHFUL: Lord, have mercy. (thrice)

DEACON: Again we pray, that we would be righteous
priests and stewards of the universe and all that
dwells in it.

FAITHFUL: Lord, have mercy. (thrice)
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IEPEN: Brcnyxan Hac, Boxe, CnacvTtentio Haw, Ha-
aie BCiX KiHUIB 3emni Ta cylmx y mMOpi Aanéko;
Munoctneuin, 6yab mMunocTusum, Bnagunko, Oo
rpixiB HAWWMX i nomunyin Hac, 60 T MunocTnBMiA
i Yonosikonobeub Bor ecw, i Tobi cnasy Boscu-
naemo — OTUO, | CuHy, | CBATOMY [IyXO0Bi i HUHI, i
MOBCAKYAC, | Ha BIKW BIKIB.

BIPHI: AMiHb.

OUAKOH: Nocnoaési NoMoniMocs.
BIPHI: [Gcrioaun, noMunyi.

MO/IUTBA 3A AOBKIN/A

IEPEN: 3munyiica, npemunocépaHuii dcnoaw,
Ha[ Hamu, rpiluHUKaMK, o 6e34yMHO MapHye-
MO ,qapc'>BaHi Ham 6nara 3eMHOro ,uélvly HALLOrO,
y AKOMY no,u,opo>|<ye|v|o BCINAKO CKPUBAXYIO4M
61'II/I)KHIX i LuKOAAUN TBOpIHHFIM TBOIM, o Ha 3em-

Y Bo,u,ax i B I'IOBITpI 3 rmMunbOKoi MiTbMM rpixa
i HeBirnacTea BVIBe,lJ,VI Hac, Fécnoawm, ,u,apym Ham
6yTH npaa,qmsmmm AiTbMM TBOIMU, HEXA cTAHe-
MO 3Hapﬂp,,u,;=nv|m TBOIMM AnA cnaciHHA ycboro
cTBOPEHOTO, CTpaCTFIMI/I  BockpeciHHAM [dcro-
na i Cnaca Haworo Icyca Xpucta. Monumo Te6e
ﬂrop,MHomo6qe BMCNYyXal Ui 6naraHHA Han TBOIX
3a Hawe noskinna, 6o Tobi HaNéXxuTb BCAKa cna-
Ba, YeCTb i NOKMOHIHHA, OTUIO, | CuHy, i CBATOMY
OyxoBi, HAHI | NOBcAKYAC, | Ha BiKY BiKiB.
BIPHI: AMiHb.
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PRIEST: Hear us, O God our Saviour, the Hope of all
the ends of the earth, and of those who are far off
upon the sea; and show mercy, O Master, upon us
sinners, and be merciful unto us. For You are a
Merciful God Who loves mankind, and unto You
do we send up glory, to the Father, and to the Son,
and to the Holy Spirit, now and ever, and unto the
ages of ages.

FAITHFUL: Amen.

DEACON: Let us pray to the Lord.
FAITHFUL: Lord, have mercy.

PRAYER FOR THE ENVIRONMENT

PRIEST: Have mercy, most-merciful Lord, upon us
sinners, who, as we journey in this earthly home of
ours, thoughtlessly wasting the good things which
have been bestowed upon us, in varied ways of-
fending our neighbours and harming Your creation
on the earth, in the waters, and in the air. Lead
us out of the great darkness of sin and ignorance,
O Lord, grant that we might truly be Your chil-
dren, let us become Your tools for the salvation of
everything created through the passion and resur-
rection of our Lord and Saviour Jesus Christ. We
pray You, O Lover-of-mankind, hear the cries of
Your children for our environment, for unto You
are due all glory, honour and worship, Father, Son,
and Holy Spirit, now and ever, and unto the ages
of ages.

FAITHFUL: Amen.
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BIANYCT
OMAKOH: MpemyapicTb.
IEPEN: MNpecBATaa Boropdauue, cnacu Hac.
BIPHI: =+ YecHilwy Bio XepyBMMIB i He3piBHAH-
HO cnaBHilly Big cepadumiB, Wo 6e3 iCTNiHHA
Bora-Cndéso nopoavna, cyuwywo Boropdauuto,
Te6é Benuuaemo.

IEPEN: Cnasa To6i, Xpucté Boxe, YnoBaHHA
Hawe, cnasa Tooi!

BIPHI: =+ Cnasa Otuid, i Cuny, i CBaTomy [yxosi, |
HWHI, | NOBCAKYAC, | Ha BIKM BiKiB. AMIHb.

Focnoan, NOMUNYM. (rpudi)

Bnarocnosw. (“Bnagvko, 6narocnosun”, y kategpanbHOMy CO-
60pi abo Ko apxueped npucyTHNM.)

IEPEN: XpuCTOC (CTUHHWUIA Bor Haw, mMonutTBamu
MpeuncTtoi CBo€i Matepi, npenoadbHux i 6o-
FOHOCHMX OTUIB i maTepiB HAalMX, NpaBenHOro
HoAa, npopodka Inni, npenoadbHux Kytéepta JliH-
nicdpapHebkoro, AHTOHIA, deondcia i Mpodxopa
No6daHuka, uqypotedpuis Meudpebkux, WNdsa
Ta ®Peonocia MaHABCbKUX, |,'|I'J'Ia CopcbKoro,
Cepadmma Caposcbkoro, [Maicia CeaToropus,
(i micuyewwaHoBaHux CBATUX 3a MobaxaHHAM HaCTOATEsIA)
i BCIX CBATWX 3aCTYMHWKIB [OOBKINMA, NOMUNYeE i
crnacé Hac, AK 6narvm i 1o ANHONMOGHWIA.

BIPHI: AMiHb.
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DISMISSAL

DEACON: Wisdom.

PRIEST: Most Holy Theotokos, save us.

FAITHFUL: = More honourable than the Cherubim
and more glorious beyond compare than the Ser-
aphim, without corruption You gave birth to God
the Word. True Theotokos, we magnify You.

PRIEST: Glory to You, O Christ our God, our Hope,
glory to You.

FAITHFUL: "I Glory to the Father and to the Son and
to the Holy Spirit, both now and ever and to the
ages of ages. Amen.

Lord have mercy. (thrice)

Give the blessing. (“Master, bless”, in a cathedral church or
when a bishop is present.)

PRIEST: May Christ, our true God, through the pray-
ers of His Most-holy Mother, our venerable and
God-bearing Fathers and Mothers, the Righteous
Noah, the Prophet Elijah, our venerable Fath-
ers Cuthbert of Lindisfarne, Antony, Theodosius,
and Prochorus the orach-eater, wonderworkers
of the Kyiv Caves Monastery, lov and Theodo-
sius of the Maniavsky Skete, Neilus of Sora, Ser-
aphim of Sarov and Paisius of the Holy Moun-
tain (and the local saints according to the will of the presiding
priest) and all the intercessors for the environment,
have mercy on us and save us as He is good, and
the Lover-of-mankind.

FAITHFUL: Amen.
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